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сии и на Украине, оказавшись созвучными идейной борьбе украинских и 
белорусских братств за национальную независимость, против попыток 
пап и католической церкви вовлечь их в сферу своего религиозного, куль-
т>рного и политического влияния. А . И. Соболевский считал, что сочи
нения Максима Грека сделались известными в юго-западной Руси бла
годаря А . М. Курбскому.1 6 В первой половине X V I I в. эти сочинения 
были переведены на белорусский и латинский языки. 

В сочинении сотрудника князя Константина Острожского Василия 
Суражского «О единой истинной православной вере» (1588 г.) исполь
зуются «слова на латинов» Максима Грека, автор прямо указывает на них 
как на свой источник; опустив начало послания с обращениями лично 
к Ф . И. Карпову, он излагает (цитируя или пересказывая) аргументацию 
Максима Грека.1 7 

Эти же сочинения Максима Грека были напечатаны отдельно, по-ви
димому, в 1618 г., в типографии Киево-Печерской лавры.1 8 

Около 1620 г. в «Книге о вере» киевского издания, направленной глав
ным образом против протестантов (составителем и автором ее считают 
Захарию Копыстенского),1 9 помещено второе слово на латинов Максима 
Грека, переведенное па белорусский язык.2 0 В «Палинодии» того же автора, 
одном из памятников полемической литературы (1621—1622 гг.) , упоми
нается имя Максима Грека как одного из защитников православия.21 

В «Кирилловой книге», изданной в 1644 г.,22 «слова на латинов» Мак
сима Грека также занимают значительное место. 

Помещение «слов на латинов» Максима Грека в составе «Кирилловой 
книги» дало повод к переводу их на латинский язык Юрием Крижаничем. 

Отношение Ю р и я Крижанича к Максиму Греку составляет важную 
страницу в истории освоения и усвоения идейного наследия Максима 
Грека читателями X V I I в. В жизненной судьбе Ю р и я Крижанича и Мак
сима Грека было некоторое внешнее сходство: они оба были широко обра
зованными для своего времени людьми, оба были в России иностранцами, 
оба писали в России и о России, оба были здесь осуждены и много лет на
ходились в заточении, причины которого в обоих случаях остаются ис
следователям не совсем ясными. Отношение Ю р и я Крижанича к Максиму 
Греку не было односторонним: противник Крижанича в его борьбе против 
«схизматиков», Максим Грек используется им в качестве союзника в вы
ступлениях против старообрядцев. 

Крижанич обращался к творчеству Максима Грека дважды — в Риме 
и в Тобольске. Известно, что в 1647 г. Ю р и й Крижанич был в Москве 
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